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UTILITIES CLAIMS SETTLEMENT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 01THE UNITED STATES 0F AMERICA AS UNIFIED COMMAND AND ON IV~OWN BEHALF AND ON BEHALF 0F CERTAIN OTHER GOVERNMENTS APrtTHE GOVERNMENT 0F THE REPUBLIC 0F KOREA

Whereas the United Nations by the resolution of the Security Council OJ27 June 1950, recommended that members of the United Nations furnish suchassistance to the Republic of Korea as may be necessary ta, repel the arxnedattack and to restore international peace and security in the area;
And whereas the United Nations by the resolution of the Security Councilof 7 July 1950, recommended that members furnishing military forces and otherassistance to the Republie of Korea make such forces and other assistanceavailable to a Unified Command under the United States;
And whereas the United States of America, acting in its capacity as theUnified Command, employed the military forces contributed by members of theCUnited Nations and by the Republic of Korea in repelling the armed attac<and restoring international peace and security in the area;
And whereas the United States of America, acting in its capacîty as the

Unified Command, and the Republie of Korea provided facilities, materials,
supplies, equipment, utilîties, services, and manies, for the support of the mnili-tary forces employed against Communist aggression in Korea;

And whereas the United States of America, acting in its capacity as theUnified Command, and the Republic of Korea consider it desirable to, negotiat'a settlement of dlaims and counterclaims arising from the ren dition of utilities
services,

Therefore, the Government of the United States of America,ý on the OZiW
hand, in its capacity as the Unified Commnand and on its own behalf, and thegoverniments of those nations furnishing military forces or field hospitals to the
Unified Command: namely, Australia, Belgiumn, Canada, Colombia, Denmnark,
Ethiapia, France,,Germany, Greece, India, Italy, Luxembourg, the Netherland5,
New Zealand, Norway, the Republic of the Philippines, Sweden, Thailafld,Turkey, the Union of South Africa, the United Kingdomn of Great Britain ai1'Northern Ireland; and the Government of the Republic of Korea, on the otlle
hand; have agreed as follows:

ARTICLE I

1. "Claims and counterclaims" means any demands or requests for, or'assertion of right to, payment of money or restoration, replacement, rehabilit8a'tion, or removal of praperty in settiement of any obligation, charge, or accou1ltfexpressed or implied, including counterclaims and offsets, arising from ren'di
tion of utilities services, including dlaims arising from, use, alteration, loss, Ordestruction of, or damage ta property in connectan with transmission,' use Oconsumption of any utilities, and includes claims and counterclaîms arisi"
froma the rendition of personal services required in the establishment, mna0ltenance, and operatian of utilities, and those claims and counterclaims foII
reimbursement for improvements to personal property, but excludes claiII5
arising out of formai written contracta for utilities services between th



(Traduction)
ICCORD SUR LE RÈGLEMENT DES RÉCLAMATIONS RELATIVES AUX SERVICES

PUBLICS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE, AGIS-SANT AU NOM DU COMMANDEMENT UNIFIÉ, EN SON PROPRE NOM ETAUX NOMS DE CERTAINS AUTRES GOUVERNEMENTS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE

Attendu qu'aux termes de la résolution adoptée le 27 juin 1950 au Conseile sécurité, l'Organisation des Nations Unies a recommandé à ses membres deournir à la République de Corée l'assistance nécessaire pour repousser l'attaquear les armes et pour rétablir dans la région la paix et la sécurité internationales;
Attendu qu'aux termes de la même résolution, l'Organisation des Nations

Tnies a recommandé aux membres qui fourniraient à la République de Coréees effectifs militaires et d'autres secours de mettre ceux-ci à la disposition
un commandement unifié relevant des États-Unis;

Attendu que les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement
nifié, ont employé les contingents militaires fournis par les membres et par laépublique de Corée pour repousser l'attaque par les armes et pour rétablirans la région la paix et la sécurité internationales;

Attendu que les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement
n1ifié, et la République de Corée ont mis à la disposition des forces militaires
"gagées dans la lutte contre l'agression communiste en Corée des installations,
i matériel, des fournitures, de l'équipement, des services publics, des services
rmatériels et de l'argent;

Attendu que les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement
aifié, et la République de Corée, estiment souhaitable de négocier le règlement
ýs réclamations et demandes compensatoires découlant de la fourniture de
rvices publics;

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique d'une part, agissant au nom
1 Commandement unifié et en son propre nom, ainsi que les gouvernements
s pays qui ont fourni des effectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au

Dmmandement unifié, soit les pays ci-après: Allemagne, Australie, Belgique,inada, Colombie, Danemark, Éthiopie, France, Grèce, Inde, Italie, Luxembourg,
cuvelle- Zélande, Norvège, Pays-Bas, République des Philippines, Royaume-
ni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suède, Thaïlande, Turquie etlion Sud-Africaine, et, d'autre part, le Gouvernement de la République de>rée sont convenus des dispositions ci-après:

ARTICLE I

1. "Réclamations et demandes compensatoires" désignent les requêtes,
rmandes ou revendications de droit ayant pour objet soit le versement de
rnmes d'argent, soit la restauration, le remplacement, la réfection ou l'enlève-
mnt d'immeubles effectués pour satisfaire à une obligation, à un engagement

à une dette, explicites ou implicites; les demandes compensatoires et les
dommagements fondés sur la fourniture de services publics ainsi que les
:lamations auxquelles ont donné lieu, dans le domaine de la dispensation et
l'utilisation des services publics, la jouissance, la transformation, la perte,destruction ou l'endommagement d'immeubles. Ces termes désignent égale-

lnt les réclamations et les demandes compensatoires auxquelles ont donné
u les concours personnels nécessaires pour créer, entretenir et exploiter les
'vices publics, ainsi que les réclamations et demandes d'indemnités pour les
léliorations apportées aux biens personnels. Ils n'embrassent pas cependant

réclamations découlant de contrats écrits et officiels conclus au sujet des
'Vices publics entre la République de Corée et le Commandement unifié, entre
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Republic of Korea and the Unified Command, between any one of the natioin the UJnited Nations Command, and the Republic of Korea, between t]Unified Comimand or any one of the nations in the United Nations Command ainationals of the Republic of Korea or other persons residing or owning properin the Republic of Korea, or dlaims arising out of private commercial contraci
2. "Utilities services" includes but is nlot limaited to the operation and wio! transportation and commnunications facilities and systenis, and the operaticand use or consumption of electricity, gas, water, steam, heat, light, and powehowever produced, and sewage disposai.

ARTICLE II

1. This agreement is limited to dlaims and counterclaims arising frorthe rendition of utilities services as defined in Article I hereof.
2. This agreement shal nlot apply to dlaims arîsing out of the econoriassistance programs and out of the furnishing to the Republie of Korea milita',forces o! material and common use items.

ARTICLE III

1. The Republie of Korea forever releases and agrees to hold harmile5ithe United States of America, in its capacity as the Unified Comumand and 0rits own behaif, and the governments of those nations furnishîng milit3i'ýforces or field hospitals to the Unified Command, and their nationals, from ailyand ail dlaims arising from the rendition o! utilities services in Korea, incidie'to the action to repel aggression in Korea, during the period from 25 June 1950to and including 30 September 1955, against the Unified Command, .the goverfrments of those nations furnishing mulitary forces or field hospitals to theUnifled Command, or their nationals, by the Republic o! Korea, nationals 01the Republic of Korea, or other persons owning property, rendering services,or residing in Korea.
2. The United States of Arnerica, in its capacity as the Unified Comrm8'nand on its own behaif, and the governinents of those nations furnishing militar1forces or field hospitals to the Unified Command forever release and agree to hlharmless the Republie of Korea and its nationals frorn any and ail dlaims arisi»lgfrom the rendition o! utilities services in Korea, incident to the action to repelaggression in Korea, during the period 25 June 1950 to and including 30September 1955 against the Republic of Korea, or its nationals, by the Ufn1tedStates of Anierica, in its capacity as the Unified Command and on its OW"nbehalf or the governmients of those nations furnishing xnilitary forces orfilhospitals to the Unified Command, and their nationals.

3. The United States of America, in its capacity as the Unified on2dand on its own behalf, and the goverfiments of those nations furnishing mniita'-'forces or field hospitals to the Unified Command, and the Republic of KÇOreagree to the settiement o! ail dlaims and counterclaims arising froni the rnition o! utilities services in Korea for the period 1 October 1955 te and includ0%e30 June 1957 by payment o! $7,250,000 which will be made by the respectiýrresponsible governments to the Republic of Korea. The obligation to reintbUrsethe Republic of Korea will be the responsibility of the respective reaponsiS*egovernments, who will settie on ternis and in currencies to be agreed upon.
4. Ini consideration o! the settlement of utilities dlaims as provided ~paragraph 3, article III:
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In des pays faisant partie du Commandement unifié et la République de Corée;
?ntre le Commandement unifié ou l'un des pays faisant partie du Commande-
nent des Nations Unies et les ressortissants de la République de Corée ou
l'autres personnes y résidant ou y possédant des biens. Ils excluent en outre
es réclamations fondées sur des contrats commerciaux privés.

2. L'expression "services publics" s'applique, mais non exclusivement, aux
ecteurs d'exploitation et d'utilisation des moyens et réseaux de transport et de
ýommunication, ainsi qu'à ces mêmes secteurs dans les domaines suivants:

lectricité, gaz, eau, vapeur, chauffage, éclairage, énergie (de toute provenance)
t égouts.

ARTICLE II

1. Le présent accord ne porte que sur les réclamations et demandes
ompensatoires découlant de la dispensation des services publics définis à
article I.

2. Le présent accord ne s'applique pas aux réclamations résultant des
Wogrammes d'assistance économique ni de l'envoi à la République de Corée
le forces militaires ou d'effets usagers.

ARTICLE III

1. La République de Corée libère et dispense définitivement les États-Unis
[Amérique proprement dits et comme représentants du Commandement unifié,
insi que les gouvernements des pays qui ont fourni des effectifs militaires
lu des hôpitaux de campagne au Commandement unifié, et leurs ressortissants,
.es réclamations ayant trait aux services publics dispensés en Corée à l'occasion
es mesures prises pour repousser l'agression du 25 juin 1950 au 30 septembre
955 inclusivement, et présentées par la République de Corée, ses ressortissants
insi que d'autres personnes y possédant des biens, y assurant des services ou y
ésidant, contre le Commandement unifié, les gouvernements des pays qui ont
Durni des effectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement
nifié, ou contre leurs ressortissants.

2. Les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement unifié
t en leur propre nom, ainsi que les gouvernements des pays qui ont fourni des
ffectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié,
1bèrent et dispensent définitivement la République de Corée et ses ressortis-
ants des réclamations présentées contre la République de Corée et ses ressortis-
Rnts par les États-Unis d'Amérique, agissant en leur nom ou au nom du
!Ommandement unifié, ainsi que par les pays qui ont fourni des effectifs
Illitaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié, et de leurs
Essortissants, et ayant trait aux services publics dispensés en Corée à l'occasion
es mesures prises pour repousser l'agression du 25 juin 1950 au 30 septembre
955 inclusivement.

3. Les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement unifié
t en leur propre nom, et les gouvernements des pays qui ont fourni des
ffectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié, ainsi
ue la République de Corée, acceptent que les réclamations et demandes
Prpensatoires liées aux services publics dispensés en Corée du la octobre 1955
u 30 juin 1957 inclusivement, soient réglées pour une somme de $7,250,000
ue les divers gouvernements en cause verseront à la République de Corée. Il
Icombera aux divers gouvernements en cause de s'acquitter auprès de la
épublique de Corée aux conditions et dans les devises dont les parties
)nviendront.

4. Eu égard au règlement des réclamations prévu au paragraphe 3 de
article III:
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A. The Republic of Korea forever releases and, agrees to hold harmless tr'United States, of America, in its, capacity as the Unified Commnand and on ilown behaif, and.the governments of those nations furnishing military forces cfield hosp 'itals to the Unified Command, and their nationals, from, an y and adlaims arising from the rendition of utilities services in Korea during the periofromn 1 October 1955 to and including 30 June 1957.
B. The United States of America, i its capacity as the Unifled Comman,and on its own behalf, and the governiments of -those nations furnishing miitar:forces or field hospitals to the Unified Command, forever release and agree t,hold harmless the Repubiic of Korea and its nationais from any and ail clairnarising from the rendition of utilities services in Korea during the period frofl1 October 1955 to and including 30 June 1957.

ARTICLE IV
1. The United States of America, in its capacity as the Unified Commandand on its own'behalf, and the governments of those nations furnishing militarYforces or field hospitals to the Unified Command undertake to negotiate arrange-mnents relating to the provision of utilities services and supplies to it by theRepublic of Korea or by its nationais on and after the effective date of thisagreement.

2. The expenditures, activities, and property of the 'United States OfAmerica, ini its capacity as the Unified Commnand and on its own ýbehaif, or othe governments of those, nations furnishing military forces or field hospitai5to the Unified Command, shall be relieved of ail customs, duties, taxes, interest,imposts, and fees or charges of any description levied or authorized by theRepubiic of Korea, its agencies, or political subdivisions, in the field of uti1itlesservices.

ARTICLE V
The United States of America, in its capacity as the Unified Command afldon its own behalf, andi the governments of those nations furnishing miltarforces or field hospitals to the Unified Command, and the Republic of Koreaagree to make available, each to the other, for inspection for a period of 2 yerfrom the date of the signing of this agreement any record or documentarevidence, reasonably available, which may be required by either party to enalit to defend, answer, or estabiish any dlaim arising from the rendition of utiliteservices asserted against it during the period 25 June 1950 to and includlin#30 June 1957.

ARTICLE VI
It is agreed that the value of the Korean currency to be used in comptinMthe value of utilities services rendered, supplies furnished or damnages incu,We4 ,shall be the military conversion rate or the offcial rate used for United NainComnmand expenditures at the time the supplies were furnished, the uti1itiWservices were rendered, or the damages were incurred.

ARTICLE VII
This agreement supersedes, ini whole and ina part, any agreemenit, exiprseor xipiied, between the parties, relating to the settiement of claiinsidcounterclaims arising from the reradition of utilities services between the ae25 June 1950 to and including 30 June 1957.
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A. La République de Corée libère et dispense définitivement les États-Unis
d'Amerique proprement dits et comme représentants du Commandement unifié,
ainsi que les gouvernements des pays qui ont fourni des effectifs militaires ou
des hôpitaux de campagne au Commandement unifié, et leurs ressortissants, des
réclamations liées aux services publics dispensés en Corée du 1e octobre 1955
au 30 juin 1957 inclusivement.

B. Les États-Unis d'Amérique agissant au nom du Commandement unifié
et en leur propre nom, ainsi que les gouvernements des pays qui ont fourni
des effectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié,
libèrent et dispensent définitivement la République de Corée et ses ressortissants
de toute réclamation liée aux services publics dispensés en Corée du 1r octobre
1955 au 30 juin 1957 inclusivement.

ARTICLE IV

1. Les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement unifié et
en leur propre nom, ainsi que les gouvernements des pays qui ont fourni des
effectifs militaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié
s'engagent à négocier des arrangements touchant les services publics et les
Provisions que leur dispenseront la République de Corée ou ses ressortissants à
compter du jour où le présent accord entrera en vigueur ou ultérieurement.

2. Les dépenses, l'activité et les biens des États-Unis d'Amérique propre-
Ment dits ou comme représentants du Commandement unifié, ainsi que ceux
des gouvernements qui ont fourni des effectifs militaires ou des hôpitaux de
campagne au Commandement unifié, seront exempts des douanes, droits, taxes,
Intérêts, impôts, frais ou contributions de toutes sortes, perçus ou autorisés par
la République de Corée, ses agences ou subdivisions politiques, dans le domaine
des services publics.

ARTICLE V

Les États-Unis d'Amérique, agissant au nom du Commandement unifié et
en leur propre nom, et les gouvernements des pays qui ont fourni des effectifs
Mailitaires ou des hôpitaux de campagne au Commandement unifié, ainsi que la
rtpublique de Corée, conviennent de mettre à la disposition les uns des autres,
Pour fins d'examen, et pendant une période de deux ans à compter de la
algnature du présent accord, tout document et toute pièce raisonnablement
accessible dont l'une des parties pourra faire la demande pour soutenir, contester
ôu établir une réclamation quelconque touchant la dispensation des services
Publics, présentée contre elle au cours de la période allant du 25 juin 1950
au 30 juin 1957 inclusivement.

ARTICLE VI

Il est convenu que la monnaie coréenne qui servira à exprimer la valeur
des services publics, des approvisionnements et des dommages sera établie
d après le taux militaire de conversion ou d'après le taux officiel auquel se seront
effectuées les dépenses du Commandement des Nations Unies au moment des
aPProvisionnements, des services et des dommages.

ARTICLE VII

Le présent accord annule tout accord ou toute partie d'accord que les parties
"tiraient pu conclure explicitement ou implicitement au sujet du règlement des
17éclamations et demandes compensatoires relatives aux services publics dispensés
enItre le 25 juin 1950 et le 30 juin 1957 inclusivement.
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'ARTICLE VIII
1. This agreemient shaUl be registered with the Secretary General of tCUnited Nations in compliance with the provisionsB of Article 102 of the Chart(of the, United Nations.
2. This agreement shall be deemed to have entered into operation aneffeet on 1 July 1057.
IN WXTNESS WHEREOF, the respective representa ives, duly authorized fathe purpose, have signed the present agreement.
DoNE at .Seoul li duplic ate,.in the English and Korean languages, thi18th day of December 1958. The English and Korean texts shail have eq.Wforce, but in case of difference, the English text shall prevail.

For the Government of the United States of America, in itcapacity as the Unified Commiand and on its own behalf and 01behaif of the Gavernments of those nations furnishing muhitar3forces or field hospitals to the~ Unified Comimaud:
GEORGE H. DECRER
General U.S. Arniy
Commander lin Chief U.N. Commaild

For the Governmexit of the Republic of Korea:
HYUN CHUTL KIM

The Commander in Chie f of the Uniited Nations Command in the Republicof Korea to the Minister of Finance of the Republîc of Korea

18 Deceniber 195DE&i MR. MINIT8TPR:
I refer to the agreemient, signed today, whlch Bettles dlaims for utilteservices furnished the United Nations Forces in Xorea.
On behialf of the Swedish Government, I hereby state that its accepacof this agreem~ent is made with the exception of Article VI concerxning thevauof the K.orean currency tco be used li conmputing the value of utilities evierendered, supplies furnished or damage incurred.
Furtherrnore, since the arnount to be paid by the Government of Swedelunder this agreement has not been determined on an exact accounting bas'sbut is a negotiated amount, 1 amn also asked to state, that the regulations gielli Article VI shail li no way prejudice the sett3ing of otlher Sweçllsh 4ebts to hRepiiblic of Korea.

G. H. DECKER
General, United States Arrny
Commander li Chief

The Honorable Kim Hyun Chul
Minister ofFiac

Seoul, Korea
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ARTICLE VIII
1. Le présent accord sera enregistré au Secrétariat général des Nations

Unies en conformité des dispositions de l'article 102 de la Charte des Nations
Unies.

2. Le présent accord sera considéré comme étant en vigueur depuis le
1"e juillet 1957.

EN FOI DE QUOI, les représentants des parties respectives, dûment autorisés,
Ont signé le présent accord.

FArr à Séoul en double exemplaire, dans les langues anglaise et coréenne,
le 18 décembre 1958. Les textes anglais et coréen font également foi, mais en
cas de divergence le texte anglais prévaudra.

Pour le gouvernement des États-Unis d'Amérique, agissant au nom
du Commandement unifié, en son propre nom et aux noms des
gouvernements des pays qui ont fourni des effectifs militaires ou
des hôpitaux de campagne au Commandement unifié:

Le général G. H. DECKER
Commandant en chef de
l'Armée des États-Unis

Pour le gouvernement de la République de Corée:
HYUN CHUL KIM
Ministre des Finances

Le Chef du Commandement des Nations Unies dans la République de Corée
au Ministre des Finance de la République de Corée.

Le 18 décembre 1958.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je me réfère à l'accord signé aujourd'hui et portant règlement des réclama-
tions relatives aux services publics dispensés aux forces des Nations Unies en
Corée.

Au nom du Gouvernement suédois, je dois vous déclarer que son adhésion à
cet accord est donnée à la réserve de l'article VI concernant le taux de la

onnaie coréenne qui servira à exprimer la valeur des services publics, des
Ppprovisionnements et des dommages.

De plus, le montant que doit verser le Gouvernement suédois ayant été
é par négociation plutôt que par une comptabilité précise, je dois aussi

déclarer que les dispositions de l'article VI ne préjudicieront nullement au
règlement des autres dettes de la Suède envers la Républigue de Corée.

Le général G. H. DECKER
Commandant en chef de
l'Armée des États-Unis

k4onsieur HYUN CHUL KIM
Ministre des FÉasUcen

République de Corée
Séoul (Corée)
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The Mini ster of Finance of the Repub lic of Korea to the Comnmander inChie f of the United Nations Command in the Republîc of Korea

MINISTRY 0F'FINANCE
REPUBLIC 0F, KoRtEA

SEouL, RoREA

18 December 1958
DEAR GENERAL DECEER:

Reference is made to the "Utilities Claims Settlement Agreement betweeflthe Unified Command and the Republic of Korea" signed today, and your letteralso of this date as to thedesires of the Government of Sweden in reference tothis Agreement.

The terms of this agreement are solely applicable to the Utilities Clain.sSettiement and therefore the provisions of Article VI shail in no way prejudicethe settling of other Swedish debts to the Republie of Korea.
Accordmngly, this letter confirms acceptance by the Government of Republcof Korea of the reservations on the part of Government of Sweden relativeto Article VI of the Agreement.

Sincerely,

HYUN CHUL KIM
Minister of Finance
Republic of Korea

G. H. DECKER
General, United States Army

Commander in Chie!
United Nations Command
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II

Le Ministre des Finances de la République de Corée au Chef du Commande-
Ment des Nations Unies dans la République de Corée.

MINISTÈRE DES FINANCES

RÉPUBLIQUE DE CORÉE

SÉOUL

Le 18 décembre 1958.
MON GÉNÉRAL,

Je me réfère à l'Accord sur le règlement des réclamations relatives aux
services publics entre le Commandement unifié et la République de Corée, signé
aujourd'hui, et à votre lettre de ce même jour sur les réserves dont le Gouverne-
Ment suédois désire assortir son adhésion à cet accord.

Les dispositions de l'accord concernant uniquement le règlement des
réclamations relatives aux services publics; celles de l'article VI ne préjudicieront
donc en rien le règlement des autres dettes de Suède envers la République
le Corée.

L'objet de la présente lettre est donc de confirmer que le Gouvernement de
la République de Corée accepte les réserves apportées par le gouvernement
suédois à l'article VI de l'accord.

Agréez,

HYUN CHUL KIM
Ministre des Finances
République de Corée

e général G. H. DECKER
Chef du Commandement des Nations Unies.
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